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The theme “religion” is one of the most important parts of modern society. In different
situations religion can become the topic of communication. Theological faculties are being
opened in universities throughout our country. Biblical quotations have become popular and they
are a part of the phraseology of many languages. The theme of religion has been ignored for
many years due to the ideology in our country. And even now religion is a delicate theme,
because each person has his own attitude towards belief in God. But the consequences of
ignoring this theme while teaching English are negative. It results in helplessness in translating
biblical texts. Christian translation is the translation of all kinds of biblical texts, which forms an
independent genre.

The Bible as a Hypertext.

The term “hypertext” was introduced by mathematician and philosopher Theodore Nelson in
1965. A hypertext is a complex type of text. Its fragments are interrelated by complex cross
references and by means of textuality in a broad sense. The text of the Bible is a hypertext
because it is not one book but a collection of books written at different times.

Different translations of the Bible.

There is a well-known legend about the translation of the Bible. It says that 70 of the best
experts of Holy Scripture were put in different premises so that they could not consult with each
other. In 70 days they finished their translation and it turned out that the contents of all
manuscripts were the same. It was considered to be a miracle of God. From that time on a
tradition has existed to translate all sacred books as they were spoken by God: word-for-word.
By 2000 the Bible had been translated into more than 2000 languages. The Synodal translation
of the Bible (translation of the books of Holy Scripture into Russian) was done in the 19th
century. It was the first translation approved by Russian church. The translation of the Bible into
English, the so called King James Bible, was done in 1611 under the auspices of James I of
England. Up to the present time this translation has an official status.

The problems the translator faces while translating the Bible and biblical texts.

The translator has a huge responsibility of correct translation because wrong interpretation
may lead to theological misunderstanding. Here are some of the problems of theological
translation:

- hermeneutical aspect — interpretation and comprehension of the source (initial)
text
- large choice of equivalent Christian vocabulary
- avoiding those elements of western Christianity about which the Russian
Orthodox Church has a different opinion or position
lack of good religious dictionaries. No possibility to select the appropriate variant
of translation as well as a comprehensive comment on it

For example in Religious Russian-English dictionary written by O.Chalenko for Russian
muponomasanue the following variants of English translation are given:

- anointing

- chrismation

- sacring

- unction
But the meaning of all of these words is different.
Anointing — the process of anointing
Chrismation — the name of sacrament



Sacring- the act of anointing when somebody is being crowned
Unction- anointing of the sick
But the Catholic word * confirmation” was not mentioned in the dictionary at all.
- inappropriate substitution of Orthodox terminology by the terminology of a
Catholic divine service
There is an opinion that the Bible can not be translated completely and precisely into any
language. On the one hand the aim of the translator is to decipher the meaning of the texts of
Holy Scripture; on the other hand it is necessary to make the translation understandable for
even an unprepared reader. The problem of a typological classification of Christian
translation also arises.
Peculiarities of the Bible and Biblical texts translation
1. The use of archaisms is a powerful means which gives a solemn style to the Bible.
Hath; hast instead of has; have
Shalt instead of shall
Art instead of are
Thou — you
Thee (objective case) — you
Thy, thine (possessive case) — their
= [ have called upon thee, for thou wilt hear me, O God: incline thine ear unto
me, and hear my speech.
= K Te0e B3bIBaIO 1, 00 Thl ycJaplunib MeHs1, boxe; npukiaonun yxo TBoe ko
MHe, YCJIbIIIb CJI0OBA MOH.
* Thou hast seen it; for thou beholdest mischief and spite, to requite it with thy
hand: the poor committeth himself unto thee; thou art the helper of the fatherless.
* Tel Bugumb, 100 Thl B3upaemib Ha 00UABLI U IPUTECHEHHS, YTOObI BO31aTh
Tsoero pykorw. Tede npenaer ceds 0eanblii; cupore Thl MOMOUIHMK.
2. The use of the pronoun of the second person plural when addressing the Israeli people.
Mectroumenne 2 quna MH.4. Ye (oOpamenue k Hapony U3paniieBy B mesaom)
Ye that fear the LORD, praise him; all ye the seed of Jacob, glorify him; and fear
him, all ye the seed of Israel .
= bosimmecs I'ocnona! Bocxsanure Ero. Bece cems Makosa! npociaass Ero. [a
osnaroroseer npea Hum Bce cems U3panieso!
= Why leap ye, ye high hills? this is the hill which God desireth to dwell in; yea,
the LORD will dwell in it for ever.
" Y10 BBl 3aBUCTJIMBO CMOTPHTE, FOPbl BbBICOKHS, HA TOPYy, Ha KoTOpoii bor
Os1aroBosnt ooMTaTH M OyAeT I'ocnogb 00UTATH Be4HO?
The King James Bible has only one pronoun you. It erases all differences and we can see the
intention of the translator to make the Bible more popular for ordinary people.
3. Lexical means in translation:
a. calque
Western translations of the Mother of God are the following: The Holy Virgin; Virgin
Mary; Our Lady. The authors of the Russian Orthodox Church, while translating the texts
into English address her as the Holy (Mother of God)
b. the use of special vocabulary
sky — firmament (He0ecHBbIH CBO)
much- abundantly
husband — husbandman
c. the technique of accurate matching when translating the names
Moses — Mowuceii ; the Kingdom of Heaven- napcrso nedecnoe ; the Holy Spirit-
CBATOM AyX
d. explicatory translation (with a lot of notes and comments)



Sanhendrim — coBer crapeiiiunn B aApeBHeil Uynee ; Pharisees- 4ieH eBpeiickoi
CEeKTbl, BePYIOUIUii B )KM3Hb N10CJIe CMEepTH
4. Grammar traits of the Bible
a. the use of the Past Simple tense
- When King Herod heard this he was disturbed, and all Jerusalem with him.
- Ycasimas 310, Upox nape BecrpeBokuiics, 1 Beck Mepycajanm ¢ HuUM.
b. the use of imperative mood in biblical texts
- And God said, “Let there be an expanse between the waters to separate water
from water”
- W cka3an bor: na Oyaer TBepAb nocpeau BOAbI, U /1a OTAe/sieT OHA BOAY OT
BOJIbI
5. Stylistic peculiarities and their translation
a. inversion
“Me have ye bereaved of my children” instead of “Ye have bereaved me of my
children”.
b. anaphora
In the beginning of the paragraph or a new sentence there is the repetition of the
conjunction ( and) U
- God called the expanse “sky”. And there was evening, and there was morning
— the second day.
- MW na3zBaa bor TBepab HeGom. U Ob111 Beuep, u ObLJIO YTPO: IeHb BTOPOH.
c. graphic stylistic devices
6.The use of the capital letter in addressing the Creator and in the pronouns relating to God.
Why standest thou afar off, 0o LORD? Why hidest thou thyself in times of trouble?
- Jlns yero, L'ocrioau, crouib BAaJIH, cKkpbiBasi Ceds1 BO BpeMeHa cKopou?
In conclusion it is necessary to say that the Bible is an everlasting book. It is an
inexhaustible source of inspiration, knowledge and wisdom. It offers great possibilities for
translators and interpreters.



